November 2019
Vol. XXXVIII

The Italian
Cultural Society
of Washington D.C.

No. 3

PRESERVING AND PROMOTING ITALIAN LANGUAGE AND CULTURE

SOCIAL MEETINGS AND EVENTS OVERVIEW

November Social Meeting: Leonardo Da Vinci and the National Gallery of Art, Sun Nov 17 at 3PM
Children’s Workshop - Parents Night Out: Friday Nov 22, 6-9PM at the ICS Headquarters
Sophia Loren Meet and Greet: Nov 20, 21 at 7:30PM at Montgomery College, Rockville MD

PRESIDENT’S MESSAGE

The week of October 21-27 was the
Week of the Italian Language in the world
and the Embassy of Italy and The Italian
Cultural Institute hosted and promoted
several programs. | will share some of my
impressions from the four events | was able
to attend, including our own at the ICS, on
Sunday October 20th, that introduced this
year’s theme, “Lltaliano e il palcoscenico”,
with Gianni Cicali, Georgetown University
(page 4). From Ambassador Varricchio, the
Honored guest of the University of Maryland’s
Department of French and Italian, we heard
on the importance of Italy and its strategic
position in the Mare Nostrum for functioning
as catalyst for international cooperation both
within the European Union as well as at the
global level. At the Embassy, Helena Janeczec,
the winner of the Premio Strega, discussed
her Italian book, The Girl with the Leica, which
tells the story of Gerda Taro, a German-Jewish
war photographer, anti-fascist activist, artist
andinnovator, who, together with her partner,
Robert Capa, widely considered to be the
twentieth century’s greatest war and political
photographer, was killed while documenting
the Spanish Civil War and tragically became
the first female photojournalist to be killed
on a battlefield. Author and Editor Anna
Lawton served as an effective moderator.
Finally, at the Embassy itself and as a closing
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event for the week, the Director of the Italian
Cultural Institute, Emanuele Amendola,
brought for our viewing pleasure Swiss Film
Director Daniel Schmid’s movie “Tosca’s Kiss”
in collaboration with the Embassies of Italy
and Switzerland. The moving film focused on
the inhabitants of the “Casa Verdi” in Milan,
the world’s first nursing home for retired
opera singers and musicians, founded by
Giuseppe Verdi in 1896. Mauro Resmini of
the University of Maryland and Emiliano Boss,
US correspondent for the Swiss Public Radio,
were effective discussants. In his intro to this
event, Emanuele pointed out how Opera has
contributed to the diffusion of the Italian
language throughout the world. In conclusion
the week offered a wonderful ensemble
of events which served to enhance our
appreciation of Italian language and culture,
the aim of our Italian Cultural Society.

Luigi M. De Luca, President, ICS
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ICS BOARD OF DIRECTORS

Luigi De Luca: President

Francesca Casazza: Executive Director

Arrigo Mongini: Vice President

Bruce Esposito: Treasurer

Chiara Gastaldi: Secretary - Events

Stefania Amodeo: Hospitality

Ellen Coppley: Fundraising

Carola Mamberto: Communication and Events
Sara Forden: Communication and Events
Paolo Vidoli: Admin. Consultant and Hospitality
Romeo Segnan: Member At Large

Annelise Brody: Events and ILP Advisor

David Flaxman: Music and culture

David Cieslikowski: Photographer

OUR SPONSOR GALA 2019

GOLD:

Marco Stilli Team — TTR Sotheby’s International Realty
and Bethesda Travel

SILVER:

Oro Catering and Resource Furniture

BRONZE:

Amina Rubinacci Georgetown, Capital Group, Colavita
Gemelli’s , Italian Lace Events, Pasquali Microwave
USA, Pirelli Tires, The Italian Store

MAIN AUCTION DONOR: Poltrona Frau

BEVERAGE SPONSORS:

Campari, Il Cantiniere Imports and Distributing, Inc. in
collaboration with Marramiero

DESSERT SPONSOR: Executive Chef Luigi Diotaiuti,
owner of Aperto Restaurant and Al Tiramisu

COFFEE SPONSOR: Lavazza and llly (Silent Auction);
GOODY BAGS by Ferrero USA

INDIVIDUAL DONORS GALA 2019

Photographer David Cieslikowski

Gold: Bruce & Patricia Esposito, Silvana e Luigi De Luca
Silver: Ellen & Jack Coppley Foundation, Elham &
Joseph Cicippio, Ronald Cappelletti, Jeffrey Nico, Alice
Mascialino

Bronze: Annelise & David Brody, Carola & Alex Steever,
Francesca & Geoff Krieg, Cathy & David Flaxman, Arrigo
& Ingrid Mongini
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OTHER DONORS:

Joe Apa, Mike Ricciardi, Emily Alexander, Judy Jaffie,
Romina Ruggerini, Paolo & Claudia Vidoli, William
Scott Hall, Stefania Amodeo, Camilla Presti, Kay Kohl,
Lorenza Pieri, Thomas Lupo, Brian Melsberger

Special thanks to SFIZI Cafe, BINDI Dessert and Mamma
Lena Trattoria

WELCOME NEW MEMBERS

Single: Jordan Strandridge, Cathy Hollinger, Pietro
Masci, Kathleen Pachas, Elizabeth Hobby, Wendy
Togneri, Laura Dumais

Couples & Family: Elena Tosana and family, Daniel

Seminara and family, Camilla Acquista & Daniel Brown
and family, Maria & Charles MacKay and family
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NOVEMBER SOCIAL MEETING

A visual journey through the
years highlighting the work of
Leonardo da Vinci in various
exhibitions of the National
Gallery of Art.

The talk will culminate with the
currentexhibition of Verrocchio,
Leonardo’s teacher, and the
works they collaborated on and
influenced.

AT THE ITALIAN CULTURAIL
SOCIETY HEADQUARTERS
4833 Rugby Ave # 201,
Bethesda, MD 20814

DESIGNING FOR LEONARDO:
EXHIBITION DESIGN AT THE NATIONAL GALLERY OF ART

BY DONNA KIRK, SENIORARCHITECT, DESIGN DEPARTMENT OF THE NATIONAL GALLERY OF ART

The Italian More information and RSVP at

Cultural Society www.italianculturalsociety.org/get-involved/social-meetings/
of Washington D.C.

Ms. Kirk is a licensed architect and
has worked in the Design Office at
the NGA for over thirty years. She
works closely with Chief of Design
Mark Leithauser on the planning
and installation of all temporary
and permanent exhibitions.

She was formerly a principal in
her own architectural design firm
focused on projects for residential
and historic house structures.

The NGA Design Office has won
two Presidential Design Awards
for Exhibition Design Excellence
and the Inform Award from the
Virginia Society of the American

. Institute of Architects.

Ms. Kirk has been a visiting critic for
the Rhode Island School of Design,
Maryland School of Architecture,
Catholic University, the Virginia
Polytechnic University, and the
Washington Alexandria Center for
Architecture.

She holds a Master of Architecture
degree from Virginia Polytechnic
University and a B.F.A. degree in
Fine Arts from Montclair State
University. Sheisan Adjunct Faculty
at the GW/Corcoran College of Art.
She is a member of the American
Institute of Architects, DC Chapter.

4833 RUGBY AVE, SUITE #201, BETHESDA, MD 20814 3
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OCTOBER SOCIAL MEETING - LU'ITALIANO E IL PALCOSCENICO

BY LUIGI DE LUCA

The social event of Sunday, October 20, served as our
inauguration for the Week of the Italian Language
in the World. This is an international cultural week,
usually in the month of October, dedicated to
highlighting the importance of the Italian Language for
the development of different genres. It is organized by
the Accademia della Crusca (The Academy of the Bran,
whose symbol is the winnow, a device serving as a
separator of bran from wheat, whose image is relevant
to the removal of bad words from the pure language)
in cooperation with the General Directorate for the
Promotion of Italian Culture of the Italian Ministry of
Foreign Affairs at the Farnesina. It was the 19th week
in as many years with this year’s theme “L’ltaliano sul
Palcoscenico”, or “Italian on stage”.

Not many speakers could qualify better than Prof.
Gianni Cicali to speak on this subject. Cicali is an
Associate Professor of Italian theater, particularly
Renaissance, Baroque and 18th century’s theater. He
holds doctoral degrees from The University of Florence
and The University of Toronto. He is the author of a
book on “Opera Buffa” and one on “The Inventio Crucis
nel teatro rinascimentale fiorentino” among other
works. Cicali’s talk “Languages of the Italian theater,
from Venice to Naples” highlighted the important
contribution of the Italian language and its vernacular
predecessors to the theater. He started by explaining
that the word “theater” derives from the Greek noun
Batpov (from the verb Bedopat), meaning roughly ‘a
place for seeing’. He showed the image of the beautiful
4th century BC theater at Epidaurus, Greece, and of
masks to identify personages in the Greek theater.
Cicali then emphasized the importance of the Roman
comedy as an influential genre for the Italian theater,
particularly the works of the Roman playwrights
Plautus and Terentius in the theatrical performances
of the third-second century BC. The comedies of these
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authors influenced Italian theater up to, and perhaps
even after, the 18th-century.

Cicali showed a page of the comedy Andria with side-
by-side Latin and Italian texts. Further, he also showed
scenes of what was called the “humanist theater”
in Latin and sometimes in Florentine vernacular,
i.e. Italian. In the 20th century Ferdinando Taviani
proposed in his Il segreto della commedia dell’arte that
the earliest known actresses in Italy may have been
drawn from the ranks of the courtesans, the oneste
meretrici, (honest prostitutes), forced out of Rome
after the Council of Trento (1545-63). This hypothesis is
now generally favored as the main route of acceptance
of women in the western theatre.

Cicali proceeded with highlighting the development of
the Commedia dell’Arte and the painting of a travelling
“Commedia dell’Arte troupe. 16th-17th century” with
the well-endowed character of Pantalone and the agent
provocateur Franceschina, inspired by the comedies
written by Gianbattista Andreini, a distinguished
Renaissance writer of the 17th century, (who is thought
of as having influenced the writings of Paradise Lost by
Milton (note of this writer). His daughter Isabella was a
main character in his comedies, including in “La pazzia
di Isabella”.

Boccaccio’s 14th century’s Il Decamerone was a very
successful source for comedic plots and plays from the
1500s to the 1700s. In addition, Machiavelli’s work
also contributed to the enlargement of the comedic
repertoire with his writing, La Mandragola and other
writings dedicated to Pope Clement Il. In addition to
the Pope, in the XVII century the nobility of different
major Italian cities competed for the talent of different
writers of comedy, and operas and Latin compositions
were again often inspirational. The Roman poet Ovid
had recounted the story of the legendary musician
Orpheus and his wife Euridice in his Metamorphoses.
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This story then served as an inspiration for the libretto of
Jacopo Peri’s opera Euridice, the earliest surviving opera. The
opera was first performed in Florence on October 6, 1600 at
the Palazzo Pitti with Peri himself singing the role of Orfeo, on
the occasion of the wedding of Maria de’ Medici to King Henry
IV of France.

Further, the 1700s saw the Neapolitan Comic opera in Dialect
(like Lo Frate ‘nnamorato) at its highest expression under
the auspices of king Ferdinando 1 d’Aragona. The 1700s also
witnessed the reformation of opera by the master Metastasio.
When in Vienna between the years 1730 and 1740 Metastasio
composed his finest dramas, Adriano in Siria, Demetrio,
Issipile, Demofoonte, Olimpiade, Clemenza di Tito, Achille in
Sciro, Temistocle and Attilio Regolo, for the imperial theatre
at an amazing pace. Some of them were composed for special
occasions.

For the 18th century Goldoni’s contribution was also
highlighted by Cicali, who showed an image of the depiction
of a scene from the representation of Goldoni’s La famiglia
dell’Antiquario (The family of the Antiquarian).

In conclusion, Cicali gave a masterful presentation for the
occasion of celebrating the week of Italian and the Stage.
Afterwards | heard many enthusiastic comments of his
presentation to which | add my own.

During Prof Cicali’s lecture, kids were entertained in the
adjacent room with a fun workshop on the Mimic Method,
held in Italian by actress Tiziana Risolo.

The event was followed by the screening of the award
winning short movie “Florindo e Carlotta - La vita segreta delle
chiocciole” produced and presented by Romeo Segnan.

4833 RUGBY AVE, SUITE #201, BETHESDA, MD 20814
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GUITAR CONCERT: SONATAS, PRELUDES AND VARIATIONS THROUGH
THE CENTURIES BETWEEN ITALY AND BRAZIL

Venerdi 25 ottobre alle 6.30 pm si e svolto — presso
la sede dell’lCS di Bethesda - il concerto del M° Luigi
Picardi, chitarrista concertista di Roma, nonché voce
del programma radiofonico ‘ULARPEGGIO’ in onda sulle
frequenze della Radio Vaticana.

Ultalian Cultural Society ha convocato il concertista
romano circa nove giorni prima dell’evento, su
indicazioni del M°Felicia Toscano con la quale ha
fondato circa 2 annifa il CONTEMPORARY GUITAR DUO,
allo scopo di inaugurare la neonata MUSIC SCHOOL
dell’lCS, ad opera proprio del M°Toscano e del nostro
Direttore Francesca Casazza.

La serata ha avuto come cerimonieri la Dott.ssa
Francesca Casazza e il M°Felicia Toscano, che hanno
introdotto l'ospite venuto dalla capitale del Bel Paese.
Sbarcato a Dulles il 24 ottobre, nonostante il jet lag
da smaltire in poche ore, il M°Picardi ha offerto una
prestazione di alto livello, in un programma musicale
che ha spaziato dal barocco ai giorni nostri intitolato
non a caso ‘Sonate, Variazioni e Preludi tra Italia e
Brasile attraverso i secoli’.

Gli autori contemplati sono stati il napoletano
Domenico Scarlatti, del quale il pubblico ha potuto
apprezzare due Sonate trascritte dallo stesso esecutore
dagli originali per clavicembalo; a seguire le brillanti
Variazioni su un tema di Haendel del compositore
pugliese Mauro Giuliani, vissuto nella Vienna del
primo Ottocento. Quindi un Preludio di Bruno Battisti
D’Amario, chitarrista-compositore romano, la cui
chitarra e stata protagonista di molte colonne sonore
di Ennio Morricone.

Nella seconda parte del concerto il pubblico ha avuto
modo di apprezzare i Preludi e lo Choro n.1 di Heitor
Villa-Lobos, compositore brasiliano. | Preludi sono stati
descritti dallo stesso Picardi - che ha introdotto anche
gli altri brani presenti nel programma — come dei veri e
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On Friday, October 25 at 6:30pm we hosted - at our
headquarters in Bethesda - a guitar concert with M°
Luigi Picardi, guitarist from Rome and speaker of the
radio broadcast program of Vatican City.

The Italian Cultural Society invited the Roman soloist
about 9 days prior to the event, following M°Felicia
Toscano’s suggestion, with whom two years ago he
founded the Contemporary Guitar Duo. M° Picardi’s
concert inaugurated our new ICS Music School,
launched by M°Toscano and ICS Executive Director
Francesca Casazza.

Francesca opened the evening introducing our guest
Luigi Picardi and our Music Director M°Felicia Toscano.
Luigi landed at IAD International Airport on October
24, and despite the jet lag, he played, at a very high
level, performing a music program, entitled “Sonatas,
Preludes And Variations Through The Centuries
Between Italy And Brazil” which included many
different styles: from Baroque to modern days.

The soloist performed two sonatas of Neapolitan
author Domenico Scarlatti, which Luigi himself re-
adapted from harpsichord into guitar. Afterwards, he
played brilliant Variations of Haendel, from Apulian
composer Mauro Giuliani, who lived in Vienna at the
beginning of the 1800s.

Following these variations, M° Picardi presented a
prelude by Bruno Battisti D’Amario, a Roman guitar-
composer, who worked on various soundtracks of
Ennio Morricone.

In the second part of the concert he focused on
preludes and Chorinho n.1 of Heitor Villa-Lobos, a
brazilian composer.

The preludes were described by Luigi - who introduced
all the songs of the concert - as voiced landscapes of
Brazil.

301-215-7885
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propri paesaggi sonori del Brasile.

Lo Choro n.1, caratterizzato dalla saudade tipica della
musica brasiliana, ha chiuso l'esibizione del solista
romano, tra gli applausi del pubblico che ha riempito
la sala di Rugby Avenue.

Limmancabile ‘bis’” ha visto il maestro romani invitare
sulla scena il M°Felicia Toscano, nonché talentuosa
musicista, per deliziare il pubblico con due brani, ancora
di un compositore brasiliano, ovvero Celso Machado.

With the Chorinho n.1, that reflected the typical
saudade of Brazilian music, he ended the performance,
accompanied by loud clapping of the big audience that
filled the ICS events room.

With the inevitable encore, M°Felicia Toscano, talented
musician, joined her friend to entertain the spectators
with two pieces of another Brazilian composer, Celso
Machado.

ICS MUSIC SCHOOL

Last summer, Felicia Toscano kicked off the project of the Italian Cultural
Society Music School, by offering her Laboratorio Musicale to children. She
is currently expanding the project by offering guitar lessons and a course for
adults “Listening to music”. She also created a partnership with the Fiuggi
Guitar Festival. All information is on our website, under the menu “Music

III

Schoo

. Please do not hesitate to contact us for further details.

www.italianculturalsociety.org/music-school/

4833 RUGBY AVE, SUITE #201, BETHESDA, MD 20814
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REPORT OF THE ITALIAN LANGUGE PROGRAM & MUSIC SCHOOL
BY FRANCESCA CASAZZA, EXECUTIVE DIRECTOR

Our Fall Term just started its second session with 16
courses of 5 weeks, including Storia dell’Arte 6 and
Italian Archaeology 2. We are planning to add one or
two special drop-in lessons in December, as usual: an
opportunity for people who prefer an extra review, and
for new students to try the courses.

For the children, Maestra Fiorenza is planning our next
themed workshop-parents night out, on November
22nd, from 6:00-9:00pm, with pizza and dessert.
Instead of our classical Christmas workshop, this year
the theme will be ”"Discover Leonardo Da Vinci”.

The week of the Italian Language in the World ended
at Georgetown University with the biennial workshop
and conferences for Italian Teachers, organized by the
Georgetown University and our Embassy. Thirteen of
our ILP Instructors were present. We will also attend

WWW.ITALIANCULTURALSOCIETY.ORG

a training at the ICS, the 15th, one at the Embassy on
November 21st and the ACTFL, the annual convention
of the American Council on the Teaching of Foreign
Languages (ACTFL) will be Friday, November 22
through Sunday, November 24, 2019 at the Walter E.
Washington Convention Center, Washington, DC.. The
Embassy reserved a booth to allow us and Casa Italiana
to be present.

On November 2nd, Annelise and | presented the ICS —
ILP at the Omni Hotel Shoreham, for the Expo Italiana,
on the the occasion of the NIAF 44th Gala Weekend,
as we have done in previous years. We are thrilled
to collaborate with NIAF and share the mission of
promoting the Italian language.

Happy Thanksgiving wishes to all,
Francesca Casazza

301-215-7885
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PRESIDENT MATTARELLA AT THE WHITE HOUSE, WITH THE ICS

During President Mattarella’ s visit to Washington, an
elegant reception was organized by the White House in
his honor, with many guests from the Italian community
of Washington DC, including representatives of The
Italian Cultural Society.

https://www.quirinale.it/elementi/40165

IN MEMORIA DELLA COLLEGA E CARA AMICA MAURA GUIDA MAFFIA

Rimarrai per sempre nei miei piu cari e allegri ricordi,
con tanto affetto e gratitudine per cio che hai fatto per
me e per I'ltalian Cultural Society of Washington DC,
per le cene di beneficenza, per la creativita e la grinta
che ci hai portato.

Ultalian Language Program ti dedica una scholarship
per uno dei nostri corsi di italiano (che hai insegnato
anche tu) per un bambino o ragazzo meritevole, per il
2020.

Riposa in pace cara Maura,

Francesca e i colleghi dell’lICS

Born in Rome, where she obtained a degree in Law
at the Sapienza University in Rome, she wrote plots
and screenplays for various television programs
and published two novels: “La vecchia che guardave
Channel 5” and “L'ultima luna dell’est”. She lived in
Washington, DC over 20 years, working for the World
Bank, as a consultant on a climate change awareness
initiative (“Connect 4 Climate”). She also taught Italian
at the Washington International School and at the
Italian Language Program of the ICS.

“To truly learn about the Italian language and culture,
simply speaking the language is not enough. One must
learn the cultural dynamics of the peninsula | hail
from; how Italians live and the variance in each region
(and in some cases even cities). These are all things
books cannot teach. To do so, in the Winter of 2013 |
began offering cooking classes (at The Italian Cultural
Society), hoping that the wonderful tastes and aromas
of Italian cuisine could be effectively diffused on this
side of the pond.”

4833 RUGBY AVE, SUITE #201, BETHESDA, MD 20814 9
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| NOBEL PER LA LETTERATURA ITALIANA: EUGENIO MONTALE

Eugenio Montale nacque a Genova nel 1896, ma nel 1927
si stabili a Firenze per dirigere il gabinetto scientifico
letterario Vieusseux. Poi si trasferi a Milano dove, dal 1947,
fu redattore del Corriere della Sera. Quello che colpisce
nella sua poesia & la mancanza di retorica. Quando usci la
prima edizione degli “Ossi di Seppia”, quella poesia scabra
ed essenziale fu avvertita come la voce che esprimeva
il dramma di un mondo in crisi per la caduta dei vecchi
valori e la posizione dell'uomo, privo di un ordine e di una
fede a cui affidarsi, alla ricerca di una via di scampo, tra i
segni inquietanti di un’incombente apocalisse. La poesia di
Montale non consola. Opere come “Spesso il male di vivere”,
“Delta”, “Arsenio”, “Portami il girasole”, “Cigola la carrucola
del pozzo”, “Casa sul mare”, “La farandola dei fanciulli”,
“I morti”, sono l'espressione della tragedia dell’'uomo in
un’eta come la nostra in cui tutto & incerto e precario, dove
manca un ubi consistere. Lo scenario € il paesaggio ligure
dirupato ed arido, bruciato dal sole e dal mare, popolato da
tragici eventi quotidiani ed aspri giochi infantili, mentre il
linguaggio, per quanto in apparenza tradizionale, subisce un
totale capovolgimento dettato da necessita interiore. Nel
suo secondo libro, “Le occasioni” (Torino, 1939), Montale
si fa testimone storico della rovina dei miti davanti ad un
futuro chiuso, senza scampo. Latmostera della guerra, il
lutto e la rovina sono il fondo poetico delle “Occasioni”.
La prima parte del terzo libro di Montale, “Finisterre”
(Lugano, 1943) allude alla catastrofe ormai accaduta. Nella
sua opera, il Montale descrive l'esperienza umana del
nostro tempo in termini di altissima poesia, che s’inserisce
nell'ambito della letteratura non solo italiana, ma europea
del Novecento. Simile in questo senso a T.S. Eliot (The
Wasteland), egli esprime la crisi morale e metafisica
dell’'uomo contemporaneo. Consapevole della vanita di ogni
consolazione e dell'impossibilita di ogni evasione, Montale
vive in pieno la crisi dell’ultimo cinquantennio, mettendosi
in disparte a guardare le forme della vita che si sgretola.

WWW.ITALIANCULTURALSOCIETY.ORG

LA CASA DEI DOGANIERI

Il poeta torna un giorno alla casa dei doganieri, dove si era
incontrato, tanti anni prima, con la donna amata. Ma la
donna é lontana e non pensa piu alla casa dei doganieri;
cosi egli e ora solo con i suoi ricordi. | temi della lirica sono
il rimpianto dell'amore perduto e la dolorosa coscienza
dell’inutilita di farlo rivivere se il tempo lo ha cancellato
dalla mente della persona amata. Tutto nella vita e
incerto (la bussola va impazzita all’avventura) ed il futuro
e inscrutabile (il calcolo dei dadi piu non torna). Da cio la
rinuncia a cercare di dare un senso alla vita (tu non ricordi...
ed io non so chi va e chiresta).

Tu non ricordi la casa dei doganieri
sul rialzo a strapiombo sulla scogliera:
desolata t’attende dalla sera
in cui v’entro lo sciame dei tuoi pensieri
e vi sosto irrequieto.

Libeccio sferza da anni le vecchie mura
e il suono del tuo riso non € piu lieto:
la bussola va impazzita all'avventura
e il calcolo dei dadi piu non torna.

Tu non ricordi; altro tempo frastorna
la tua memoria: un filo s'addipana.
Ne tengo ancora un capo; ma s'allontana
la casa e in cima al tetto la banderuola
affumicata gira senza pieta.

Ne tengo un capo; ma tu resti sola
piu qui respiri nell’oscurita.

Oh l'orizzonte in fuga, dove s’accende
rara la luce della petroliera!

Il varco e qui? (Ripullula il frangente
ancora sulla balza che scoscende...).
Tu non ricordi la casa di questa
mia sera. Ed io non so chi va e chi resta.

301-215-7885



http://www.italianculturalsociety.org

November 2019
Vol. XXXVIII
No. 3

Pocke Parole

PRESERVING AND PROMOTING ITALIAN LANGUAGE AND CULTURE

| NOBEL PER LA LETTERATURA ITALIANA: SALVATORE QUASIMODO

Salvatore Quasimodo nacque a Modica (Sicilia) il 20 agosto
1901. Autodidatta di latino e di greco, solo nel 1938 pote
dedicare tutta la sua attivita alla letteratura e alla poesia.
Dopo essere stato redattore del settimanale “Tempo”,
fu chiamato ad insegnare letteratura italiana presso il
Conservatorio di musica “Giuseppe Verdi” di Milano. Nel
1959 gli fu conferito il premio Nobel per la letteratura. La
poesia di Quasimodo si svolge in due fasi. Nella prima, il
poeta si muove nell'ambito dell’lermetismo, anche se egli
canta con accenti puri e personali i ricordi della sua infanzia
o le visioni della sua Sicilia collocate in una luce di mito. In
questo Quasimodossiricollega quasi direttamente a Montale,
ma tutto suo é il rigore intellettuale e quel sentimento di
rassegnazione all’oscura volonta del fato. Allo scoppio della
seconda guerra mondiale, Quasimodo sente l'esigenza
di uscire dal proprio isolamento e prende coscienza del
profondo dolore universale che coinvolge tutta 'umanita. A
guesto suo sviluppo spirituale ha contribuito la sua assidua
opera di traduttore dei poeti latini e greci. Rispondendo
alla sua nostalgia di classiche armonie che in lui “siculo
greco”, come egli stesso si definisce, era connaturata ad
una necessita filologica di accertamento e di inserimento
in una tradizione, il suo linguaggio quintessenziale ha
acquistato una leggerezza preziosa come di cosa nuova
in cui traluca l'antico. La lezione di Pascoli, un Pascoli
traduttore e grande artefice di metri e di versi, non & stata
estranea a questo incontro di Quasimodo con i classici.
Nella raccolta pubblicata nel 1949 “La vita non e sogno” i
miti della memoria si ambientano in situazioni psicologiche
e storiche, venendo a patto con la realta e rappresentando
il dramma di quegli anni tremendi che hanno sconvolto,
con i sogni del poeta, la vita degli uomini e del mondo. Le
sue opere principali sono: “Acque e terre” (1930), “Oboe
sommerso” (1932), “Ed e subito sera” (1942), “Con il piede
straniero sopra il cuore” (1946), nata dalla contemplazione
dolorosa della guerra e dell'oppressione tedesca, e “Giorno
dopo giorno”(1947).

ORA CHE SALE IL GIORNO
Il chiarore dell'alba nascente, che rende pallido il volto
della luna, sembra sciogliersi nell’azzurra chiarita dell’aria,
sciogliendo anche I'incanto del poeta che aveva accarezzato,
durante la notte, I'immagine dell'amata, la quale, ora che
nel selciato batte il piede dei cavalli, si fa piu lontana della

luna. Finita & la notte e la luna

si scioglie lenta nel sereno,
tramonta nei canali.

O cosi vivo settembre in questa terra
di pianura, i prati sono verdi
come nelle valli del sud a primavera.
Ho lasciato i compagni.
ho nascosto il cuore dentro le vecchie mura
per restare solo a ricordarti.
Come sei pill lontana della luna,
ora che sale il giorno
e sulle pietre batte il piede dei cavalli.

ALLE FRONDE DEI SALICI
La lirica che segue rappresenta con linguaggio poetico e
con tono accorato l'angoscia degli uomini e la tragedia che
sconvolse I'Europa negli anni tremendi dell’ultima guerra.
Qui il poeta, rievocando l'orrore dell’ occupazione nazista
in Italia, dice la ragione per la quale la sua voce tacque. Il
tono biblico della fine, che allude alle sofferenze degli ebrei
durante la cattivita babilonese, si riallaccia all'immagine
iniziale del primo verso, racchiudendo il componimento in
una forma conclusa, armoniosa, circolare.
E come potevamo noi cantare
con il piede straniero sopra il cuore,
fra i morti abbandonati nelle piazze
sull’erba dura di ghiaccio, al lamento
d’agnello dei fanciulli, all’urlo nero
della madre che andava incontro al figlio
crocifisso sul palo del telegrafo?
Alle fronde dei salici, per voto,
anche le nostre cetre erano appese,
oscillavano lievi al triste vento.
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AN EVENING WITH SOPHIA LOREN
NOVEMBER 20, 21 AT 7:30PM AT MONTGOMERY COLLEGE, ROCKVILLE, MD

COPHTE TP

PERFORMING ARTS CENTER November 20 & 21 « 7:30 pm

g = 3 LIMITED V.I.P MEET & GREET AND PREMIUM
sophla Loren Fllm Fes"val SEATING PACKAGES ARE AVAILABLE

November 15-24

Box Office: 240-567-5301 e www.montgomerycollege.edu/pac
MONTGOMERY COLLEGE * 51 Mannakee Street ® Rockville, MD 20850

¥ The Meet & Greets are sponsored, in part, by The Italian Cultural Society of Washington, D.C.

The Meet & Greet event with world famous actress Sophia Loren is partly sponsored by The Italian Cultural
Society. ICS members will benefit from a 5% discount of the ticket price for the show.
To celebrate the renowned actress, Montgomery College also presents The Sophia Loren Film Festival: Nov 15-24
Box Office 240-567-5301
For more information: http://mcblogs.montgomerycollege.edu/reppac/sophia-loren/
www.italianculturalsociety.org/upcoming-events/

WWW.ITALIANCULTURALSOCIETY.ORG 301-215-7885


http://www.italianculturalsociety.org
http://www.italianculturalsociety.org/wp-content/uploads/2019/10/Sophia-Loren-Film-Festival.pdf
http://mcblogs.montgomerycollege.edu/reppac/sophia-loren/

November 2019
Vol. XXXVIII
No. 3
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I TALIA

intrattenimento
italiano su

DIRECTV

TEMPTATION ISLAND ROSY ABATE 2 ISOLA DI PIETRO 3

DACCHETTO $ AL MESE PIU TASSE 5 . AL MESE
: A PIU TASSE
ITALIANDIRECT™ eoemmuene QR '

=

RAIITALIA, RAI WORLD PREMIUM,
RAINEWS 24, E RAI RADIO 1

RICHIEDE L'ATTIVAZIONE DI UN PACCHETTO BASE VALIDO (MIN. 44,99 USD/mese per 12 mesi con contratto da 24 mesi). HARDWARE DISPONIBILE SEPARATAMENTE.
PER USUFRUIRE DELLE OFFERTE DIRECTV E NECESSARIO SOTTOSCRIVERE IL CONTRATTO DA 24 MESI. ATTIVAZIONE 19,95 USD, PENALE DI RESCISSIONE ANTICIPATA 20 USD/MESE. PER OGNI MESE RIMANENTE

DEL CONTRATTO, OFFERTA SOGGETTA A PENALI DI MANCATA RESTITUZIONE DELL’APPARECCHIATURA E TARIFFE SUPPLEMENTARI. LE OFFERTE PER | NUOVI CLIENTI RESIDENZIALI RICHIEDONO IL NOLEGGIO
DELL’APPARECCHIATURA, LA CARTA DI CREDITO (ECCETTO MA E PA) E L'APPROVAZIONE DEL CREDITO.

CHIAMA SUBITO! 877.912.2702

DIRECTV.COM/ITALIAN

MEDIASET

I' TALIA

SERVIZI WORLDIRECT: Servizi WorldDirect necessari e venduti separatamente. Visita la pagina directv.com/international per consultare i prezzi. Tariffa ricevitore avanzato (15 USD/mese).necessario per DVR HD. Diritti per servizio TiVo (5 USD/mese)
richiesti per TiVo HD DVR da DIRECTV. Tariffa di 7 USD/mese per ogni ricevitore e/o televisore/dispositivo abilitato Genie Mini/DIRECTV sul tuo account. Esclusioni: Il prezzo non comprende sovrapprezzi per costi di imposte di utilizzo applicabili sul valore
al dettaglio di installazione, installazione personalizzata, aggiornamenti/aggiunte all'apparecchiatura, e determinate altre tariffe e oneri aggiuntivi. Ai clienti di condomini e telco possono applicarsi offerte diverse.

TERMINI DEL SERVIZIO DIRECTV: Soggetti ai contratti di noleggio dellapparecchiatura e con il cliente. £ necessario mantenere un pacchetto TV base del valore minimo di 29,99 USD/mese. Programmazione, prezzi, termini e condizioni sono soggetti a
variazioni in qualsiasi momento. Alcune offerte potrebbero non essere disponibili su tutti i canali e in determinate aree. Visita la pagina directv.com/legal o contattaci telefonicamente per ulteriori dettagli.

©2019 AT&T Intellectual Property. Tutti i diritti riservati. AT&T, il logo Globe, DIRECTV, e tutti gli altri marchi DIRECTV qui contenuti sono marchi registrati di AT&T Intellectual Property e/o di societa affiliate ad AT&T. Tutti gli altri marchi sono di proprieta
dei rispettivi proprietari.
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ABOUT POCHE PAROLE

To advertise on Poche Parole, please contact events@italianculturalsociety.org, or call 301-215-7885

Rates per month, per 3 months: Business card - 1/8 page: $100; 1/4 page: $150; 1/2 page: $200; Full page: $300

For the year (9 issues): 20% discount

Poche Parole is published each month from September through May. Deadline for ad and article submissions is the
22nd of the month preceding publication of the issue. Please send submissions to events@italianculturalsociety.org.
Advertisers appearing in Poche Parole have paid a fee or provided service in kind to ICS for publishing their respective
ads.

Publication of any advertisement in Poche Parole does not reflect ICS endorsement or guarantee of the advertiser’s
services, products or statements. Material contained in articles is the sole responsibility of the author and does not
indicate ICS endorsement.

LOCAL EVENTS OF INTEREST

Please visit our webpage: www.italianculturalsociety.org/events
And visit The Italian Cultural Institute’s calendar: www.iicwashington.esteri.it/iic_washington/it

JTP PRINTING, INC.

Since 19:

Simply the Best for You and the Environment

Process & Spot Color Printing,
High Quality Digital Printing,
Variable Data Printing,
Printed Binders, Fliers, Small Books,
Catalogues, Pocket Folders,
Labels, Note pads, Total Administrative Printing,
Letterheads, Envelopes, Forms, Post-It-Notes,

Carbonless Forms, and more!

Guido Adelfio, President

Creating unique and personalized
Italian & European itineraries

Contact: Jeffrey R. Herndon for over two generations.

8120 Woodmont Avenue, Suite 100
Bethesda, MD 20814 301-656-1670

Phone: 301-656-3325 .
Email: jeff@itpinc.com ciao@bethesdatravel.com

Website: www.jtpinc.com www.BethesdaTravel.com

WWW.ITALIANCULTURALSOCIETY.ORG 301-215-7885
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MARYLAND LYRIC OPERA BSYSENFCEN

LOUIS SALEMNO BRAD CLARK

MUSIC DIRECTOR FOUNDER & ARTISTIC DIRECTOR

THEMDLO %
ORCHESTRA

~ IN CONCERT

NS

FEATURING PIANIST

LEON FLEISHER

—— NOVEMBER 12,E:E 7:30PM

MOZART Overture from Le Nozze di Figaro
MOZART Piano Concerto No. 12 in A Major
DEBUSSY Prélude a I'apres-midi d’un faune
SIBELIUS Symphony No. 2 in D Major, Op. 43

LOUIS SALEMNO, CONDUCTOR

THE MUSIC CENTER AT STRATHMORE, NORTH BETHESDA, MD

Visit www.MDLO.org or call 301-581-5100 for Tickets

4833 RUGBY AVE, SUITE #201, BETHESDA, MD 20814
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THE ITALIAN CULTURAL SOCIETY
OF WASHINGTON D.C.

4833 Rugby Avenue, Suite #201
Bethesda, MD 20814

301-215-7885
www.italianculturalsociety.org

Return Service Requested

Name Occupation
Become a member! Volunteer Skills
Address
City State Zip
Mail or bring this form to: Address Change 1 New Member Renewal
. Email Phone
ICS Membership Please deliver Poche Parole by: 1 email only ' email and US Mail
4833 Rugby Ave., Suite 201 .
Bethesda, MD 20814 Type of Membership
 Student $25 1 Bronze Sponsor $500
Please make check payable to: lJ Single $50 1 Silver Sponsor $1,000
The htalian Cultural Society U Couple $75 1 Gold Sponsor $2,500
11 Family $75 (1 Platinum Sponsor $5,000

J Diamond Sponsor $10,000 +

WWW.ITALIANCULTURALSOCIETY.ORG 301-215-7885
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